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4 e, Consignment No.: 18193951
Supplier - Joma-Polytec Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14248
P;;nt: GmbH
Supplier - No. :91000157 Customer - N. : 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH GETRAG S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight PFPorwrder: 62134
HofelstraRe 17-19 70026 MODUGNO (BARI) ~Name: Erb
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 147,4200
Weight:
Delivery Note  Reference Customer Quantity ME/NG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity

18430713 2510602101
17.10.2018 29802

2.800,00 plece 8§ C008017_MIP_1 B 550003962401
vDA KUHLERANSCHLUSS VORM.

1 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 20 - M7282 80,00
3 TBA-520922 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
5 4315 15 - M7282 80,00
6 TBA-520922 1 - M7472

° - End of List -

189206 %60
500867 Gov4

KUEHNE+NAGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: T 290
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:

Quantita Imballi: s E

Conformita alle schede d'imballo:

Data controlio: [g{w WA
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Druk: COPYTEC tel. 668 626 541, 14 621 01 67, e-mail: druk@copytec.com.pl
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